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Abstract

Recently there have been an unprecedented changes and growth in several
fields/ Areas globally. English language as a driver of these changes needs
inventions And creativity to paddle this enormous task. It is on this premise
that this paper Examined the concept of polysemy in English and Anaan as
polysemy is a feature Of language that introduces flexibility and economy in
language teaching/ usage. Polysemy is one of the numerous lexical relations
in semantic. Semantics is the Branch of language that studies the meaning of
words. To achieve the purpose of this research data on polysemy in English
and Anaan languages were collected and analyzed problematic areas were
highlighted and inventions and creative ways were suggested where
necessary. Based on our findings, this paper stressed The need to review
secondary school curriculum to give the concept of polysemy Adequate
prominence. Knowledge of polysemous lexemes and it mastering is in Itself
creativityssss and invention as this area is seldomly given prominence in
Language class

In line with the current rapid development in linguistics and its allied fields,
Language teaching is equally changing and undergoing several innovations. The
modern teaching aids and scientific knowledge and techniques are products of
creativity. The language teachers and curriculum planners are not reluctant in joining
this trend. As it is, it is important to, not only develop appropriate teaching materials
and techniques, but to study in details the various concepts to be taught. This expose
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will equip the language teachers/ learners with sufficient skills that will enhance
mastery of the target languages. It is in this line that this work opens up the concept of
polysemy in English and Anaan with a view to revealing the inventive and creative
ways of teaching / learning the concept in both languages.

English language use in Nigeria has had a long history of existence. According
to Udofot (2003:132) "English has co-existed in Nigeria with many indigenous
languages since the nineteenth century”. Since then, its use in Nigeria has been and is
still a great asset to many Nigerians considering the fact that the country is a
multilingual one. Within Nigeria English is used principally for internal purposes as an
international language for communication with speakers of diverse first languages.
This situation has made "individual bilinguals™ of many educated Nigerians.

The bilingual situation is reinforced as English has assumed different statuses
and served, and still serves a combination of functions in Nigeria since the nineteenth
century. It is the official language and the language of government business, media,
education; a second language, as a common medium of communication and a lingua
franca. Though not adopted officially as a lingua franca, English is used in Nigeria as
"a language, which is used habitually by people whose mother tongues are different in
order to facilitate communication between them.

Besides the functions and status of English in Nigeria, the social prestige, the
educational advantage, the economic and political influence, and as well the
cosmopolitan outlook the language confers on its speakers as second language (L2)
users have caused almost every Nigerian to struggle for the mastery of or at least, to
have a smattering of it. Both illiterate and literate parents encourage their children and
wards to learn the language at all costs. The elite employ English language teachers to
groom their kids at home. Overzealous literate parents speak English to their children
all the time. Such was and is still (the craze for the mastery and use of the language in
Nigeria).

The result of the unguarded pursuit of the acquisition and mastery of English
language are manifolds. First, because of anxiety that is involved in the learning and
use of English in the Nigerian society, many students appear to be in a hurry to grasp
and use the language. They do not take the Lime to study English. They appear to be at
case in picking tip the language in the street, on the radio, in the films and movies, and
everywhere. The result of the anxiety-laden attitude is that the English language is
perfunctorily learnt and used, especially at the present time. Consequently, a
pronounced level of poor performance at the written and spoken forms of English is
observed among our students today. The universities are not spared the malaise:

. "Does taxis apply the route?"

. "How is your wife and the children?"
. "It rain cat and dog"
. "Reverse back again
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. "They knows everything about you"
. "It was kind of you to lent me the money"
. "We better go home now"

These samples are tolerable. Teachers of English today can attest to very
unpardonable errors in pupils arid undergraduates' scripts in Nigerian schools - the
types that threaten to endanger the English language use in Nigeria. Acknowledging
this syndrome, Essien (2003:340) says inter alia:

........ the English used by many Nigerians of younger generations may
have English words and expressions but little grammar and meaning Teachers of
English, linguists, educationists, and the general public are sorely worried about the
situation and put the blame on several quarters. Many suggestions about how to
remedy the situation have been proffered. English language use in this generation does
not seem to fare any better.

This same students experience a lopsided development and mastery of their
mother tongues. The high premium placed on the learning of English (the more
prestigious language) may lead to a gradual replacement of L1, a situation Ituen
(1995:66) described as "subtractive” bilingualism. The above situation has more than
anything tended towards the phenomena of code mixing and code switching in
bilingual Nigerians. Code mixing and code switching are related bilingual phenomena.
Code mixing is said to occur in the conversation of two or more people who share two
language codes when they mix the codes at the sentential level. In order words, the two
languages are used by such people in single sentences within the major (words)
constituent boundaries. On the other hand code switching occurs at the sentential level.
This situation has generated tautalogous expressions like Ekpad Festac bag, Efere
Afang soup etc.

These related phenomena are often observed in Nigerians when the medium is
their first languages. On the contrary, when they start their conversations in English,
they tend to retain such intercourses in English without alternating between English
and their first languages. Among other reasons, lack of mastery of and fluency in their
mother tongues is observed to be a major cause of the code mixing and code switching
acts; And according to Ejele (2003:117): Code mixing and code switching have the
negative influence of affecting the 'purity” of the Nigerian languages and this has
implications for the preservation of our culture...

This situation is ominous for the development of our languages, apart from the
blurring of our culture which it threatens. The net consequences of generation, who are
supposed to be "individual bilinguals™ with the ability to acquire the grammatical and
communicative competence in their L1 and -L2 appear to suffer language
impoverishment in both languages such that the situation tends to alarm the Nigerian
public. Essien (2003:340) lamented this language impoverishment in the following
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words: "Clearly, we are at the crossroads linguistically - deficient in both English and
native languages".

Language specialists and other concerned groups are therefore worried stiff
about the future use of language in this country when the younger generations of
Nigerians are neither proficient in the esteemed English language nor in their near-
neglected first languages. This is, indeed, a sociolinguistic problem. Apart from the
ugly linguistic conditions observed among Nigerian youths, there are other secondary
tendencies and situations that the inordinate pursuit and mastery of English in Nigeria
engender. For instance, in translations or texts conversion from English into our mother
tongues there is always the tendency among translators (especially with the younger
generation of Nigerians) to super-impose the structure of English on our mother
tongues. Such imposition of structure renders the idioms and nuances of our mother
tongues dysfunctional and redundant culturally. This inadvertent act, of course, smacks
of language and cultural imperialism, a situation which would be viewed in certain
quarters as linguistic sabotage against indigenous languages.

It is in response to the language conditions as they concern English and our
first languages that the present researcher undertakes to do a contrastive studies on the
semantic configurations in English and Anaan in the hope that the findings from this
Endeavour would help to solve some of the problems resulting from the language
conditions x-rayed in the preceding paragraphs.

The Concept of Polysemy

According to Bejoint (2000:190), all linguists admit the existence of word
meanings, and the fact that some lexemes have only one (monosemy), while others
have more than one (polysemy). Polysemy is a necessary feature of language because it
introduces flexibility and economy in language. He further explained that if it were not
possible to attach several senses to one lexeme, this would mean a crushing burden on
our memory as we would have to possess separate terms for every conceivable subject
we might wish to talk about.

Gordon (1985) also observed that since many lexemes have multiple meanings,
one should not always attach one meaning to a word. The author illustrates this point
with the word 'august’. According to her, the word 'august’ when capitalized, is the
name of a month, but when not capitalized, it is an adjective that means 'majestic’,
‘grand’ or 'venerable'. She also pointed out that there is a connection between the
different meanings of the word because the month of august was named after Augustus
Caesar which means 'Caesar the great', a venerable Roman leader. The name Augustus
in turn, was probably derived from 'blessed by the Augurs'. Augurs were officials in
ancient Rome who could interpret omens and prophecy from them. Such history of
words, according to Gordon, is not only interesting, but also helpful in determining the
relationship remembers.
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There are both primary and secondary senses. The primary sense of a lexeme,
is the most commonly used in the language. It is the sense which native speakers of a
language will first think of when they hear the lexeme in isolaticr. It is, therefore, the
sense which is least dependent on the context. It is the prims". sense which usually
occurs as the first entry for a lexeme in a dictionary. The other senses are often
regarded as secondary; to be derived from the primary sense. The intuition of mother
tongue speakers of the language will be a valuable guide in identifying and describing
the senses.

Bejiont(2000) is also of the view that the several meanings of a polysemous
word must belong to a common semantic field i.e. a common core. The word 'head', for
instance, is polysemous because all its various meanings connote 'the centre' or 'the
starting point of anything' . A word which is polysemous has one of these several
senses or meanings as central .while the other senses or meanings are mere figurative
or metaphorical extensions of the core sense . For instance, the central sense of the
word 'foot' is 'part of the body'. All the other senses, such as foot of the bridge' a foot
of measurement mere metaphorical extensions (see Ejele1996)

Polysemy can arise in a multiplicity of ways. The following are sources of
polysemy: shift in application, specialization of meaning, figurative language, '
reinterpretation of homonyms and semantic borrowing. Polysemous lexemes
should be watched out for by users of language  Polysemy is a Semantic
Configuration where there is one lexeme with several very closely related senses.
For example, the lexeme Ulud (N) in Anaan has many different, but closely
related senses as shown below: (See Fig. 7 below)

These various senses are indicated in the following environments:

a. Awasi Ade Ulud ami - The Lord is my strength

b. Ulud Ette-em ato nwuon - This man's power is from the river

C. Nyem Adep uduk ansinyene ulud | want to buy a rope that is hard

d. Ntororo ase ano agwo ulud - Fufu gives energy

e. Etim abo ulud ato mkpoon agwo ilun -  Etim has gotten authority from the
elders
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Ulud

Authority ~orce

Power

Energy  Hardness Strength

Polysemous Relationship

The different senses of ulud. as we can see above, are related.

The data above shows that the various meanings of a polysemous lexene are
related. For example, the different meanings of the lexeme Igwod ‘head (leaderl
theme’, are related). This similarity in sense, it should be noted, is sometimes difficult
to define in words for some lexemes.

Teaching polysemy in a creative way will require the consideration of the
following:

i. Relatedness of sense
ii. Ways of differentiating the senses
iii. Common features shared

iv. Primary and secondary usage
V. literal and transferred meanings
Vi. Metaphorical extensions

Vii. Connotative meanings

viii.  Reflected meanings

iX. Semantic overload

Polysemy and Relatedness in Sense

One important feature of a polysemous lexeme is that its several meanings
belong to a common core, i.e., they have something which they share. For instance, the
different meanings of the lexeme elem ‘part of human body/behind are related in that
they share something in common, i.e. they refer to the back of something. The
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examples below show polysemous lexemes and the common features shared by the
different senses:

Polysemous lexemes in ~|Gloss (different but related meanings)

Anaan
Ufpk (@  Lineage
(b) House
(c)  Family
ffidk @  Wisdom
(b) Knowledge
(c)  Tricks
Anyen @) Eye
(b)  Colour
(c)  Situation or state)
Ukwak (@  Metal
(b) Bicycle
ISO @) Front (of surface)

(b)  Face (part of the body)
(c)  General appearance

Efud (@  ‘'bottom' (N)

(b)  'buttocks' (N)
(c)  ‘'hindpart' (N)

Ispn (@  ‘earth’
(b)  ‘ground
(c) 'land'
(d)y ‘soil

Ilipk echit @  'enmity

(b) jealousy

Igwod @) Head (part of the body)
(b)  Leader (of a group)
(c)  Theme/subject matter

Mfuro (@  Fruit (N)
(b) Children (N)
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Affipn (@ Moon
(b) Month
lkp (@ Language,
(b) dialect
(c) trouble word
Ajaija (@) Fine (Adj)
(b)  Beautiful (Adj)
(c) Handsome (Adj)
(d) Pretty (Adj)
(e) Pleasant (Adj)
® Well (Adj)
Eto (@) 'Stick' (N)
(b) Tree'
(©) Plant (N)
Nnelen @) Dullness
(b) Coldness
Ubpk @) Hand (part of the body) (N)
(b) Handle (for carrying)
Ikan (@) Fire (N)
(b) Gun (N)
(©) Light (of electricity) N

Polysemous Lexemes and Common Feature Shared

Lexeme Meaning1 [Meaning2 |Shared or Common Meaning

Ulud Strength Force Both refer to the concept of
insumountability:

Inem Delicious Sweetness |Both refer to the concept of

pleasant taste.
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Ikan Fire (N) Light (N) Both refer to the concept of heat

Ufia Enmity Hatred B_ot_h refer to the concept of strong
dislike.

Unana Poverty Scarcity Both refer to the concept of want

Inyene Abundance [Richness Both refer to the concept of plenty.

Ifipk Wisdom Knowledge |Both refer to the concept of
understanding

Isgn Earth Country Both refer to the concept of land

Asib Artery(N)  [Vein(N) Both refer to the concept of
carrying blood.

Alan Cooking Qil |Pomade Both contain greasy Substance.

Nug Come back |Bend Both refer to the concept of
turning.

Fad Embrace Barb Both refer to the concept of firm
grip.

Polysemous lexeme share something in common, for example, the different
senses of inem (N) give us the general concept of the qualities that give delight to the
senses, especially, to the eye, ear, mouth or to the mind, while the different senses of
akpon refer to the concept of magnitude in size. As a result of this semantic
relationship (i.e. similarity in sense), these different uses are treated as different senses
of a single lexeme, not as different lexemes. We are justified, therefore, to say that the
lexemes above are polysemous by virtue of the criterion of relatedness of meaning.

Differentiating the Senses of a Polysemous Lexeme
Journal of Resourcefulness and Distinction, Volume 11 No. 1, December, 2015: ISSN 2276-9684
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Polysemous lexemes, have different but related meanings. It is also important
to note that in sorting out the different meanings, the grammatical context provides a
useful starting point for analysis. In other words, it is the grammatical context that
provides the clue to identifying the senses in which a particular lexeme is used. This
also means that the meaning of a lexeme may vary according to the concept in which it
is used, i.e. depending either on the linguistic context or on the situation in which the
sentence is made. Grammatical differentiation thus corresponds to a way of
disambiguating the senses of a lexeme. In polysemy, there exists a set of senses for a
lexeme, and a particular lexeme is to be identified based on the senses of the lexeme.
The contextual differences existing between these senses are ways of distinguishing
one sense of a lexeme from the other. Below are some examples of polysemous
lexemes and the context in which the related senses are used.

It should also be mentioned that for a polysemous lexeme, the various

meanings are synonyms of the polysemous lexeme, but these various meanings are not
themselves synonyms of each other for instance Ulud and its various meanings i.e.
'strength’; 'hardness’, 'difficult’, 'tightness’, ‘toughness’, etc are synonyms but these
different senses are not themselves absolutely synonymous because a man who has
strength i.e. (strong man) may not necessarily be experiencing some difficulty or be a
tough man. In other words, difficulty cannot substitute for 'strength’ in all contexts.
It should also be remarked that no matter how many meanings a lexeme may have in a
dictionary, there will be no confusion if only one of them can apply in a given context
(or situation). Worthy of note is the fact that the different senses of these polysemous
lexemes, belong to the same word class. For example the different meanings of Usun
"path/door/means": are nouns.

Primary and Secondary Usage

Having noted that a lexeme may have several related meanings, it is important
to also point out that for a polysemous lexeme, there are primary and secondary senses.
When a lexeme is used in its basic sense, one refers to such a usage as primary usage.

Polysemo us|Gloss (Different but related|Matrix or Frame English
Lexemes Senses Equivale nt
Inem (a) Happiness (N) Mmekop inem 1 am happy
(b) Sweetness(N) Inem Sweet
(c) Deliciousness( N) alanakwpok Honey
Inem afere ade- isa
Delicious soup.
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(d) Enjoyment (N) Eno akop inem Eno enjoys
Mkponnkp on |(a) Fatness (N) Eka ami ade|My
mkponnkpon. mother is
: fat.
(b) Bigness (N) id ami ade mkponnkpon My bag is
bia
Usun (@) Path (N) Usun ilim anvion. The Path to the
(b). Door (N) Usun ami ana stream is fat
inwan. ]
(c). Means (N) Nsuto usun ke Mv door is open
keda anyene mmkpo-m? |By what means
did you own
these
things?
Etok (@). Small ( Adj) Nno etok ikwa Give me a
small
(b). Young (Adj) Eno ade etok ajen. ‘-gi'flno Is a young

in isolation. It is also to be noted that it is the primary sense which is usually entered
first for a lexeme in a dictionary. The other sense(s) is/are often regarded as secondary
sense(s). The intuition of mother tongue speakers of a language is a valuable guide in
identifying and describing the sense.

It must be added, however, that although it is not difficult on the part of the
speakers to sort out the primary senses of the polysemous lexemes above, some
lexemes display some variation in the meaning they express that the criteria for pinning
down the primary senses are often dependent on questions of frequency of usage and
predictability rather than on clearly delineated distinctions. In such cases, it becomes
difficult to pick out the primary senses because some speakers will think of one of the
senses to be primary, while others will not feel that way. For example, the primary
meaning of Usun is 'road," while other feels that it is 'door'.

Literal and Transferred Meaning
Polysemous lexemes in Anaan and English usually have one of the senses as
literal, while the other may be either metaphorical or figurative extensions of the core
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sense. This means that a lexeme can be given one or more figurative senses, while
maintaining its core or central meaning. Hence, it is frequently pointed out by many
semanticists that one of the senses of a polysemous lexeme is central or original, while
the others are mere metaphorical or figurative extensions. For example, the lexeme
Igwo 'head’ primarily means a part of the body. All the other senses such as 'leader of
group' 'theme/subject matter', 'source' are mere metaphorical extensions of the core
meaning. The metaphorical extensions can be said to be derived from the literal or
original meaning which we earlier termed the primary meaning. The metaphorical
senses can also be referred to as the secondary meaning.

Metaphor, is a figure of speech which makes direct comparison between two

entities or events. According to Abrams (1981:63) in a metaphor, a lexeme which in
standard literal usage denotes one kind of thing, quality, or action is applied to another
in the form of an identity instead of comparison (ie simile) for example, the lexeme
Ikud 'tortoise’ in the sentence: Inyene ade ikud - 'Inyene is a tortoise' is directly applied
to Inyene who possesses the quality of trickiness. Metaphor can also be seen as a
source of expression in Anaan and can give rise, to polysemy in the language.
Thus, a number of metaphors in Anaan radiate from the central or core meaning to
metaphorical meaning, while keeping the central meaning. Consider the following
examples: It should be noted, that these metaphorical connections are not based on
objective similarities. In the case of metaphor, there are always two terms present.

Polysemous Lexemes in Anaan and Primary and Secondary Meaning

Polysemous Gloss Primary Secondary Meaning

Lexemes in Anaan Meaning

Inyene (a). Wealth Wealth Abundance
(b). Abundance

Ekpad (a). Bag Bag Pocket
(b). Pocket

Ikan (@). Fire Fire Gun Light
(b). Gun
(c). Light

Us on (a). Road Road Door Means
(b). Door
(c). Means
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Alan (a). Cooking Oil|Cooking Oil Pomade Grease
(b).
Pomade

(c). Grease

Afia (@). Whiteness|Whiteness Fair complexion/
(b).Fair Honesty/purity
complexion

(©). Honesty/

purity

Iso (@). Face Face Front
(b). Front

Polysemous Lexemes in Enlgish and Primary and Secondary Meanings

Polysemous Gloss Primary Secondary Meaning
Lexemes in English Meaning
Head (@). Part of the|Head as part|The leader of a
body of the body. |group. Part of
(b). The starting furniture The theme
point

These terms, include the things we are talking about and that to which we are
comparing it. For polysemous lexemes, the similarity between the two forms is the
common element underlying the transfer.

Polysemy and Metaphorical Extension

The meaning of a lexeme is said to be extended when it is widened to
accommodate other senses. A lexeme whose meaning is extended has undergone a
semantic shift or semantic transfer. As Ndimele (1999: 88) noted "A word can undergo
a 'semantic shift or 'semantic transfer' when its central meaning is shifted to
accommodate the meaning of another entity

All speakers of a language know that lexemes can undergo shift in application
or meaning. According to Sweester (1990:9), no historical shift of meaning can take
place without an intervening stage of polysemy. If for instance, a lexeme once meant'
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SWItCh meanings, rather there was a stage when the lexeme both meant A and B and
the earlier meaning eventually was lost. In other words, when a lexeme undergoes a
semantic shift, it may acquire new senses or lose some of the existing or earlier
meanings. This is due to the nature of meaning. Meaning is not a static phenomenon. It
keeps changing. For some lexemes, some of the senses develop into permanent shades
of meaning. According to Lyons (1995:59) one of the principle factors operative in
semantic change is metaphorical extension as when 'foot' meaning ‘terminal part of a
leg' also came to mean lowest part of a hill or mountain.

The lexeme Xerox, as Akmajian (1990:220) noted, has undergone a semantic
shift or extension from its original meaning i.e. (as a brand of machine to mean the act
of photocopying). Similarly in Anaan, the meaning of the lexeme 'ugua’, sacrifice made
to small gods has been extended to accommodate sacrifice to Almighty God, and
bribery to humans. Again the meaning of the lexeme Abiaibok (N) - 'native doctor' has
also been extended to embrace 'medical doctor'.

In Anaan, as in other languages, some expressions referring to inanimate
objects are taken by transfer from the human body and its parts. Hence, the human
body and its part (e.g. Eye, face, hand, etc) have been described as the center of
metaphorical uses or extensions

Polysemous lexemes/Metaphorical Meanings
Polysemous |Literal/  Ordinary|Transferred/  [Matrix Sentence Frame
Lexemes [Meaning Metaphorical
Meaning

, Ekpe Tiger - a largelA  powerful|Udo ade ekpe Udo is
fierce animal person powerful

Ibaan Woman-The Weakling Akpabio ade ibaan.
female or weaker

Akpabio is a weakling.

Iton Throat-a part of the|Greed/desire  |lItohogwo ade iton.
human body.

Itohogwo is greedy.
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Ewa Dog - ananimal  |A promiscuous|Amma ako ade ewa.
person.
That woman is
promiscuous.
Afia White-Colour Honesty or{Ubok ami ade afia.
term. purity
My hands are pure.

Polysemous Relationships and Extended Meanings

Sacrifice to small gods

Ugua acrifice to almighty God
ribery
Abiaibok

:Native doctor
ledical doctor

Polysemo us | Central/Core Metaphorical/Extens-ed
Lexemes Meanings Meanings
Ukod Leg (N) = part of | End part of the chair. E.g
the body Ukod akada
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Anyen Eye (N) = Part of | An opening in a needle.
the body The colour of cloth.
E.g Anyen afon
Ubok Hand (N) = Part | Handle e.g Ubok ekpad —
of the Body ‘handle of a bag’
Inua Mouth (N) = Part | An aperture or opening e.g
of the body Inua nkon ‘the mouth
of vegetable
Iso Face (N) = Part | Front part e.g. ‘Iso essien
of the body atun’ — The front of
the compound
Igwod Head (N) = Part | First part or leader e.g.
of the body ‘Ada igwod ukara’ —
Head of state.

For instance, the lexemes iso (N) ‘face' ubok (N) 'hand’, anven (N) 'eye’, iton
(N) 'neck’ ukod (N) ‘foot’, etc may be applied to a wide range of objects reminiscent of
the organs as we have in cases of the Anaan lexemes, Ukod akada (the end part of a
chair) and anven afon 'the colour of cloth', which are extensions of the lexemes anven
‘eye' and ukod ‘foot' respectively. According to Lyons (1995:225) "It is metaphorical
extension.. .that is at issue when one refers to the related meanings of polysemous
lexemes. There are of course, other kinds of relatedness of meaning, which are
irrelevant in this connection."”

It must be mentioned that some polysemous lexemes in Anaan are due to
metaphorical usage or figurative expression.

Polysemy and Connotative Meaning

Polysemy can be treated in terms of connotative and reflected meanings since
other senses of the polysemous lexeme are associated with core or central meaning
which is the conceptual sense. Examples of polysemous lexemes which are Idioms and
which have connotations different from their ordinary or literal meanings are shown
below:
Polysemous lexemes in Anaan

SN  [Polysemous Literal Meaning Connotative Meaning
Lexemes Idioms

171  |Mkpoon nkwa|To have a bulging eye balls.  [To be greedy
anyen
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172 |Adia nne ujukp |You are satisfied or filled with| To become pregnant
food

173 |Njed iso nne afpn | To wash the face well To have good luck.

though in a remote sense. While one of the meanings is literal, the other has either
favourable or unfavourable connotation.

Polysemy and Reflected Meaning

A lexeme may acquire an additional semantic meaning or connotation in the
language that such a lexeme may no longer be freely used without any form of
unfavourable connotation or negative sense of disapproval. Example, in Anaan Akpo
ebod 'he-goat," signifies the male species of goat without any connotation. But this
lexeme is not always freely used without some forms of unfavourable connotation
because it is also used to refer to 'an ugly man' or 'a randy man' these are its reflected
meanings. The lexeme Akpo ebod. he-goat' is therefore, polysemous.

Another example can be seen in the lexeme Elook ‘throat' which also means
'greed' as a negative connotation. Because of the negative connotation (i.e. the reflected
meaning) of the lexemes Akpo Ebod and Elook 'he-goat' and 'throat’: they are not
freely used since the unfavourable senses have suppressed the literal meanings.

Ndimele (1999:45) observed that the consequence of reflected meaning is that
a particular sense of a lexeme continues to arrest prominence due to its frequency of
use, while the other sense disappears or become less dominant. However, the lexeme
akpo ebod and elook. take a favourable or an unfavourable significance according to
the context in which they occur. Reflected meaning can result from meaning or
semantic change. According to Wierzbicka (1996:24). "Meaning can change and they
may vary from one dialect, socialist or generatiolect to another. But semantic change as
such is not gradual; only the spread of semantic change is. One meaning may gradually
disappear, another may gradually spread..."”

Polysemy and Semantic Overload

Polysemy can also arise from some social factors such as semantic overload.
Semantic over load is a situation where a particular lexeme becomes too generous due
to usage to attract several other meanings to itself (Ndimele 1999:98) there are, thus,
some lexemes s in Anaan that have attracted wide range of meanings, such that the
polysemous lexeme becomes vague except when used in a particular context. That is, it
may not be easy to determine the exact sense in which the lexeme is being used. For
example, the lexemes unam, mkpoisan and ukod in the following sentences have varied
meanings.
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a. Edet amadep afa mkpo isan

Edet had bought a new ‘carV'ship'/'‘canoe'/'bicycleVmotorcycleV
‘tricycle'/'truck’

a. Emiem agwod eku/unam

b. Emiem has killed a
C
a

=

'goatV'cowV'dogV'sheep'/'elephant'/'frogY'cricketV'snail'etc.

Deb ukod no uso

lexemes Unam, Mkpoisan and Ukod are semantically over loaded that the
precise meanings of Eku, mkpoisan and ukgd can only be determined frorr the context.

This paper embarked on the study of polysemy in English and Anaan and
creativity and inventions in teaching the concept in schools. The following are the
major findings

1. Polysemy exist in English and Anaan

2. Polysemy can be correctly understood in context

3. In English and Anaan the various meanings of a polysemous  lexeme
share some similarity of meaning (conceptual connection).

4. Our analysis of polysemous further reveals that polysemous lexemes

belong to the following word class: nouns, verbs, adjectives and adverbial
nouns in Anaan and English.

5. According to our data, the various meanings of a polysemous lexeme belong to
the same word class in English and Anaan,

6. It was also discovered that for polysemous lexemes, there are primary and
secondary senses. The primary sense corresponds to denotative meaning
while the secondary sense corresponds to associative meaning.

7. Factors like meaning extension, semantic overload were observed as
factors that can give rise to polysemy in Anaan and English

8. Polysemy has been seen as a factor which can give rise to lexical
ambiguity in English and Anaan.

Conclusion

Based on the above findings, it was concluded that polysemy can only be
taught well by analyzing the different ways of disambiguating the senses of
polysemous lexemes.

Recommendation
It was recommended that Teachers of English in Nigerian schools and writers
of texts books and curriculum planners should note that the concept of polysemy is too
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important to be viewed shallowly. Since the most sought for economy and flexibility in
language use is anchored by polysemy.
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